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บทคัดยอ 

 บทความน้ีมีจุดมุงหมายท่ีจะนําเสนอความหมายและความเปนมาของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรม

ซ่ึงเปนประเภทของวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของกลุมวัฒนธรรมหลากหลายท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักใน

สังคม เชน กลุมคนผิวสีท่ีอยูทามกลางคนผิวขาวในประเทศสหรัฐอเมริกา โดยมุงหวังท่ีจะเนนย้ําใหเห็นถึง

ความสําคัญของวรรณกรรมประเภทน้ีซ่ึงสามารถนํามาใชเปนเครื่องมืออันทรงพลังท่ีจะชวยใหเด็กและ

เยาวชนเรียนรูและยอมรับความหลากหลายในสังคม เพราะการนําเสนอภาพของเด็กและเยาวชนจากกลุม

วัฒนธรรมท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักในวรรณกรรมน้ัน ไมเพียงแตชวยใหเด็กและเยาวชนในกลุมอํานาจหลักมี

ความเขาใจ ยอมรับ และใหเกียรติเพ่ือนรวมชาติท่ีอาจจะมีความแตกตางแตกไปจากตน แตยังชวยใหเด็ก

และเยาวชนจากกลุมวัฒนธรรมนอกกลุมอํานาจหลักรูสึกไดวาพวกเขาก็ไดรับการยอมรับ และมีตัวตนอยูใน

สังคมเชนกัน อยางไรก็ตาม เปนท่ีนาเสียดายวาวรรณกรรมเยาวชนไทยท่ีสามารถเอยอางถึงวาเปน

วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมน้ันยังมีจํานวนนอยมากหากเทียบกับจํานวนกลุมวัฒนธรรมท่ีมีอยูอยาง

หลากหลายในสังคมไทย และจํานวนวรรณกรรมนอยนิดท่ีมีอยูน้ันก็มีนอยเรื่องมากท่ีชวยผลักดันใหเยาวชน

ตระหนักถึงการมีสวนรวมในการเปล่ียนแปลงสังคมใหดีขึ้น บทความน้ีจึงมุงท่ีจะเรียกรองใหทุกฝายท่ี

เกี่ยวของกับการผลิตวรรณกรรมใหความสนใจกับการสรางสรรควรรณกรรมพหุวัฒนธรรมท่ีทรงคุณคา

เพ่ือท่ีจะสามารถนํามาใชเปนเครื่องมือในการสรางพลังใหกับเยาวชนของชาติสืบตอไป 
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Abstract 

This article aims to introduce multicultural literature as a genre of literature that 

tells the stories of culturally diverse groups that are dominated by more dominant 

groups (like people of color in the context of the White majority in the United States of 

America), in terms of its definition and historical background in order to emphasize its 

crucial role in empowering young readers to better understand and embrace the diversity 

in their societies. Books that depict culturally diverse groups in Thailand can be used as 

critical tools to help Thai youths better understand their culturally different compatriots. 

At the same time, these tools allow youngsters from specific cultural groups to see 

themselves in the books they read. Unfortunately, there are only a small number of 

books that can be referred to as multicultural literature when compared to the culturally 

diverse groups in the country. Moreover, among this small number of books, few of them 

empower young people and have them critically engage in social change. This article also 

calls attention to all the people who are involved in publishing books for young people 

and have them pay more attention to the production of high-value multicultural 

literature so that more tools to empower our children and youths to take action for 

social justice are available.     

Keywords: Multicultural literature, Children’s and young adult literature, Cultural groups, 

Diversity 
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บทนํา 

 ยอนกลับไปเมื่อป ค.ศ. 1903 นักเรียกรองสิทธิเพ่ือคนผิวสีชาวอเมริกันนาม W. E. B.  

Du Bois ไดกลาวไววา “The problem of the 20th century is the problem of the color-

line    the relation of the darker to the lighter races of men in Asia and Africa, in 

America and the islands of the sea.” (Du Bois, 2007, p.15) คํ า ทํ าน ายของ  Du Bois 

ปรากฏเปนจริงเมื่อการเหยียดผวิไดดําเนินไปอยางตอเน่ืองท่ัวโลกตลอดชวงศตวรรษท่ี 20 ท่ีผานมา 

อยางไรก็ตาม Du Bois คงคิดไมถึงวาเสนแบงสผีิวท่ีเขาไดกลาวไวเมื่อรอยกวาปท่ีแลวจะยังคงเปน

ปญหาสําคัญของโลกใบน้ีในยุคสหัสวรรษใหม Du Bois ค งจ ะ เศราใจไมนอยหากเขาไดรับรู

เหตุการณการเสียชีวิตของ Michael Brown, Eric Garner, George Floyd และชาวอเมริกันเช้ือ

สายแอฟริกัน (African Americans) อีกมากมายหลายคนท่ีตองจบชีวิตลงเพราะผิวสีของพวกเขา

เปนฉนวนเหตุ Du Bois คงจะเศราใจยิ่งข้ึนไปอีกเมื่อรูวาการระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 

(COVID-19) ตั้งแตปลายป พ.ศ. 2562 ท่ีผานยังนํามาซึ่งกระแสเกลียดชัง คุกคาม และทําราย

รางกายคนเอเชียในบางพ้ืนท่ีของโลก โดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งชาวเอเชียและ

หมูเกาะแปซิฟกมีสถิติถูกทํารายมากข้ึนเพราะถูกกลาวหาวาเปนตนตอของการระบาดของโรค ใน

ความเปนจริงแลวน้ัน กระแสความเกลียดชังคนเช้ือสายเอเชียและหมูเกาะแปซิฟกไมไดเพ่ิงมา

เกิดข้ึนในชวงท่ีเกิดการระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา แตการเหยียดเช้ือชาติมันไดฝงรากลึกมา

นานมากแลวในสังคมอเมริกันซึ่งดูเหมือนจะเปนดินแดนแหงเสรีภาพและความหลากหลายของโลก 

แตสังคมแหงความหลากหลายน้ีกลับเปนสังคมท่ีมีปญหาเรื่องการเหยียดเช้ือชาติท่ีรุนแรงมากท่ีสุด

แหงหน่ึงของโลกนับตั้งแตอดีตจวบจนถึงปจจุบัน และอาจจะเปนอยางน้ีตอไปอีกตราบนานเทานาน  

  แมวาคนไทยไมไดมองเช้ือชาติ (race) ในลักษณะของความสัมพันธเชิงอํานาจ (power 

relations) เพราะไมเคยประสบความขัดแยงทางดานเช้ือชาติหรือสีผิวอยางรุนแรงดังเชนในประเทศ

สหรัฐอเมริกาและอีกหลายประเทศในโลก แตความแตกตางของชาติพันธุ (ethnicity) ท่ีหลากหลาย

ในประเทศก็เปนประเด็นสําคัญอยูไมนอย เพราะมันมีสวนสรางใหประเทศไทยมีรูปรางหนาตาอยางท่ี

เปนอยูทุกวันน้ี ชาติพันธุซึ่งถูกกําหนดโดยประวัติศาสตรและการเมืองเปนสิ่งท่ีแบงแยกผูคนใน

สังคมไทยออกจากกันตามวัฒนธรรมท่ีมีรวมกันของแตละกลุม อาจกลาวไดวาความแตกตางทางชาติ

พันธุในสังคมไทยก็มีความละมายคลายคลึงกับความแตกตางทางเช้ือชาติสีผิวในสหรัฐอเมริกาในขอ

ท่ีวามันเปนตัวการท่ีกอใหเกิดความเหลื่อมล้ําไมเทาเทียมในสังคมไทยมาชานานแลว 

 สังคมโลกทุกวันน้ีมีความหลากหลายและเช่ือมโยงกันมากข้ึน วรรณกรรมเด็กและเยาวชน 

(children’s and young adult literature) ถือเปนเครื่องมือท่ีทรงประสิทธิภาพอยางหน่ึงท่ี

สามารถนํามาใชเปนสื่อใหเด็กและเยาวชนเรียนรูและยอมรับความหลากหลายในสังคม ท้ังน้ีการ

นําเสนอภาพของเด็กและเยาวชนจากกลุมวัฒนธรรมท่ีหลากหลายน้ันไมเพียงแตจะชวยใหเด็กและ
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เยาวชนจากกลุมอํานาจหลัก (dominant group) มีความเขาใจ ยอมรับ และใหเกียรติผูท่ีแตกตาง

ไปจากตนเทาน้ัน แตยังชวยใหเด็กและเยาวชนจากกลุมวัฒนธรรมท่ีมิใชกลุมอํานาจหลัก (non-

dominant group) รูสึกไดวาพวกเขาก็มีตัวตนและไดรับการยอมรับในสังคมเชนกัน ซึ่งยอมสงผล

ใหพวกเขารูสึกภาคภูมิใจในกลุมวัฒนธรรมของตนเอง   

 นักวิชาการในแวดวงวรรณกรรมเด็กและเยาวชน เชน Bishop (1990) และ Botelho 

และ Rudman (2009) มักจะเนนย้ําใหเห็นถึงความสําคัญของการนําเสนอความหลากหลายใน

วรรณกรรมท่ีเขียนข้ึนสําหรับเด็กและเยาวชนโดยใชอุปลักษณกระจก หนาตาง และประต ู

(metaphor of mirrors, windows, and doors) อุปลักษณดังกลาวมีแนวคิดท่ีวาเด็ก ๆ ตองการ

กระจกท่ีสามารถสะทอนใหพวกเขาเห็นตัวเองและสังคมของพวกเขา นอกจากน้ีพวกเขายังตองการ

หนาตางท่ีจะสามารถมองออกไปเห็นกลุมวัฒนธรรมท่ีหลากหลายนอกเหนือไปจากสังคมของพวก

เขาเอง ประตูคือหนทางท่ีจะชวยนําพาพวกเขาออกไปสูโลกภายนอก ท่ีซึ่งพวกเขาจะสามารถสราง

สัมพันธภาพกับเพ่ือน ๆ ตางกลุมวัฒนธรรมท่ีพวกเขาไดเห็นและเรียนรูผานทางหนาตาง ดวยโลก

ของเราในทุกวันน้ีเต็มไปดวยความหลากหลาย วรรณกรรมท่ีนําเสนอภาพความหลากหลายของ

กลุมวัฒนธรรมตาง ๆ ในสังคมจึงมีบทบาทสําคัญอยางยิ่งท่ีจะชวยใหเด็กและเยาวชนเขาใจเพ่ือน

รวมโลกท่ีมีความแตกตางไปจากพวกเขา และในขณะเดียวกันวรรณกรรมเหลาน้ียังชวยใหเด็กและ

เยาวชนท่ีมาจากกลุมวัฒนธรรมตาง ๆ ไดเห็นตัวเองในหนังสือท่ีพวกเขาอาน จึงถือเปนเรื่องท่ี

จําเปนอยางยิ่งท่ีเด็กและเยาวชนท่ัวโลกรวมท้ังในประเทศไทยจะไดเรียนรู เขาใจ และยอมรับความ

หลากหลายในสังคม 

 สหรัฐอเมริกาไดช่ือวาเปนสังคมพหุวัฒนธรรมท่ีใหญโตแหงหน่ึงของโลกดวยความ

หลากหลายของผูคนในประเทศ แตปญหาการเหยียดเช้ือชาติท่ีเกิดข้ึนอยางตอเน่ืองในสังคมพหุ

วัฒนธรรมแหงน้ีทําใหสหรัฐอเมริกาไดพยายามใชวรรณกรรมมาเปนเครื่องมือชวยใหเด็กและ

เยาวชนของเขาไดเรียนรูและยอมรับความหลากหลายในสังคม วรรณกรรมท่ีวาคือ วรรณกรรมท่ี

นําเสนอกลุมวัฒนธรรมหลากหลายซึ่งมีช่ือเรียกขานวา วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม (multicultural 

literature) วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมในประเทศสหรัฐอเมริกาถือกําเนิดข้ึนจากผลพวงของการ

เคลื่อนไหวเพ่ือเรียกรองสิทธิพลเมือง (Civil Rights Movement) ของคนผิวดําในชวงกลาง

ศตวรรษท่ี 20 และมีพัฒนาการอยางตอเน่ืองจวบจนทุกวันน้ี ดวยเหตุท่ีวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมมี

ตัวตนและบทบาทอยางขัดเจนในประเทศสหรัฐอเมริกา ผูเขียนจะขอกลาวถึงประวัติความเปนมา

และพัฒนาการของวรรณกรรมประเภทน้ีในประเทศสหรัฐอเมริกา รวมถึงการประเมินคุณคา

วรรณกรรมประเภทน้ี เพ่ือใหผูอานชาวไทยไดทําความรูจักวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมซึ่งถือไดวาเปน

ของใหมในสังคมไทยไดดียิ่ ง ข้ีน  จากน้ันจึงจะกลาวถึงความสําคัญของ อํานาจ (power)                         

ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนซึ่งมีท่ีมาจากแนวคิดของ Michel Foucault และนักวิชาการท่ีสนใจ
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ศึกษาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมไดใชเปนแนวทางในการวิเคราะหความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีปรากฏ

ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน ตอจากน้ันจึงจะกลาวถึงแนวคิดเก่ียวกับพหุวัฒนธรรมในบริบทของ

สังคมไทยเพ่ือช้ีใหเห็นวาสังคมบานเรายังไมเปดกวางรับความเปนพหุวัฒนธรรมอยางท่ีควรจะเปน 

และทายท่ีสุดผูเขียนไดสํารวจความหลากหลายของวรรณกรรมเยาวชนไทยเพ่ือดูวามีงานเขียนท่ี

บอกเลาเรื่องราวของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ไวมากนอยเพียงใด ท้ังน้ีผูเขียนไดเขียนบทความวิชาการ

น้ีข้ีนจากการศึกษา วิเคราะห และสังเคราะหเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับวรรณกรรม

พหุวัฒนธรรม   

ความเปนมาของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมในประเทศสหรัฐอเมริกา 

กอนชวงทศวรรษ 1960 หนังสือ ตําราเรียน บทละคร และสื่อตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับคนผิว

ดาํจะเขียนหรือผลิตข้ึนโดยคนผิวขาวเทาน้ัน และกลุมเปาหมายก็คอืผูอานหรือคนดูผิวขาวเชนกัน 

ในชวงเวลาน้ันจึงมีงานเขียนเก่ียวกับคนผิวดําซึ่งเขียนโดยนักเขียนผิวดําพิมพออกมานอยมาก                 

จึงกลาวไดวางานเขียนในยุคน้ันใหความสนใจกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ นอยมาก (underrepresented) 

อีกท้ังยังเสนอภาพของกลุมคนเหลาน้ีออกมาอยางไมถูกตอง (misrepresented) รวมท้ังยังเสนอ

ภาพพวกเขาออกมาแบบเหมารวม (stereotyping) (Gilton, 2007) 

บทความของ Nancy Larrick เรื่อง “The All White-World of Children’s Books” 

ซึ่งตีพิมพในวารสาร Saturday Review ในป ค.ศ. 1965 ไดเปดเผยผลการสํารวจหนังสือสําหรับ

เด็กมากกวา 5,000 เลม ซึ่งตีพิมพระหวางป ค.ศ. 1962 ถึง 1964 วาในบรรดาหนังสือท่ีสํารวจ

ท้ังหมดน้ัน มีเพียงจํานวน 349 เลม (6.7%) ท่ีมีตัวละครอยางนอยหน่ึงตัวเปนคนผิวดํา และตัว

ละครเหลาน้ีไดรับการนําเสนอภาพแบบเหมารวม โดยมักมีอาชีพเปนคนรับใช ทาส ชาวนาท่ีเชานา

และจายคาเชาเปนผลผลิตท่ีปลูกได คนงานท่ีอพยพยายถ่ินฐานมา หรือไมก็เปนแรงงานไรฝมือ 

งานวิจัยของ Larrick เผยใหเห็นวาชาวอเมริกันเช้ือสายแอฟริกันซึ่งถือเปนชนกลุมนอยท่ีมีจํานวน

มากท่ีสุดในขณะน้ัน เปนกลุมคนท่ีถูกละเลยในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนของประเทศ  ท้ังน้ีใน

ความเปนจริงแลวบรรณารักษผิวดําเคยรองขอใหสํานักพิมพตระหนักถึงความจริงขอน้ี แตคํารอง

ขอน้ีก็ไมไดรับความสนใจแตอยางใด ในฐานะท่ีเปนท้ังนักเขียนผิวขาวและผูกอตั้งสมาคมการอาน

นานาชาติ (International Reading Association) Larrick ไดใชสัมพันธภาพอันเหนียวแนนท่ีเธอมี

กับบรรดาสํานักพิมพตาง ๆ ใหหันมาสนใจประเด็นการละเลยการนําเสนอตัวละครผิวดํา และถึงมีการ

นําเสนอก็นําเสนอแบบเหมารวม (Larrick, 1965) 

  ชวงทศวรรษ 1960 ถึง 1980 ไดมีการตีพิมพวรรณกรรมเด็กและเยาวชนเก่ียวกับคนผิวสี

มากข้ีน อีกท้ังยังมีการกอตั้งรางวัลวรรณกรรมเพ่ือมอบใหกับนักเขียนผิวสีท่ีเขียนเก่ียวกับเรื่องของ

คนผิวสี นอกจากน้ียังมีการจัดตั้งองคกรตาง ๆ ท่ีสงเสริมงานวรรณกรรมท่ีสะทอนชีวิตของคนผิวส ี
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ตัวอยางเชน ไดมีการจัดตั้งสภาหนังสือสําหรับเด็กหลากหลายเช้ือชาติ (Council on Interracial 

Books for Children [CIBC]) ข้ึนเมื่อ ค.ศ. 1965 เพ่ือสงเสริมและพัฒนาวรรณกรรมเด็กท่ีสะทอน

ภาพสังคมของคนผิวสี องคกรแหงน้ีถือไดวามีบทบาทสําคัญตอการถือกําเนิดของวรรณกรรมพหุ

วัฒนธรรมเน่ืองจากเปนองคกรท่ีไดกําหนดมาตรฐานของการนําเสนอภาพของคนผิวสี (Gilton, 

2007) ในป ค.ศ. 1969 ไดมีการจัดตั้งรางวัลวรรณกรรม Coretta Scott King เพ่ือมอบใหกับ

นักเขียนและนักวาดภาพประกอบผิวดําท่ีมีผลงานหนังสือสําหรับเด็กและเยาวชนท่ีโดดเดนในแตละป  

  ถึงแมวาจะมีการพิมพงานวรรณกรรมเด็กและเยาวชนท่ีนําเสนอภาพของกลุมวัฒนธรรมท่ี

หลากหลายมากข้ึนก็ตาม แตคําวา วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม ก็ยังไมเปนท่ีรูจักและยอมรับในโลก

ของคนผิวขาวซึ่งเปนคนสวนใหญของประเทศจนกระท่ังชวงทศวรรษ 1980 อยางไรก็ตาม จะเห็น

ไดอยางชัดเจนวาในชวงแรกน้ัน วรรณกรรมพหหุวัฒนธรรมจะเก่ียวของเฉพาะเช้ือชาติ (race) และ

ชาติพันธุ (ethnicity) ฉะน้ันคํานิยามของ วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม ในชวงเริ่มแรกจะจํากัดอยู

เฉพาะวรรณกรรมเก่ียวกับคนผิวสีและเขียนข้ึนโดยคนผิวสี (books by and about people of 

color)   

  ในเวลาตอมาไดมีการเคลื่อนไหวของกลุมคนท่ีถูกละเลยในสังคมอ่ืน ๆ เชน ผูหญิง 

คนชรา คนพิการ กลุมบุคคลท่ีมีความหลากหลายทางเพศ (LGBT) เพ่ือเรียกรองความยุติธรรมและ

ความเทาเทียมในดานการศึกษา (Kiefer, 2010) การเคลื่อนไหวของกลุมคนเหลาน้ีสงผลใหคํา

จํากัดความของ วรรณกรรรมพหุวัฒนธรรม ในชวงกลางทศวรรษ 1990 ขยายวงกวางออกไปจาก

เดิมโดยไดรวมเอาความหลากหลายอ่ืน ๆ เขาไปดวย เชน เพศสภาพ (gender)  ชนช้ัน (class) 

เพศวิถี (sexual orientation) ความสามารถ (ability) อายุ (age) ศาสนา (religion) และท่ีตั้งทาง

ภูมิศาสตร (geographical location) (Botelho & Rudman, 2009) ไมวาคําจํากัดความของ

วรรณกรรมประเภทน้ีจะแปรเปลี่ยนไปอยางไร ทวาจุดรวมอยางหน่ึงท่ียังไมเปลี่ยนแปลงคือ การมุง

เสนอภาพความหลากหลายในหนังสือท่ีเขียนข้ึนสําหรับเด็กและเยาวชน จะเห็นไดวาความ

เคลื่อนไหวเพ่ือเรียกรองใหมีการนําเสนอภาพความหลากหลายในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนน้ัน

ยังคงดําเนินตอเน่ืองมาในปจจุบันดังจะเห็นไดจากในเว็บไซต WE NEED DIVERSE BOOKSTM 

(WNDB) (n.d.) ซึ่งเปนองคกรท่ีไมหวังผลกําไรสําหรับผูท่ีรักวรรณกรรมเด็กและเยาวชน โดยองคกร

น้ีสงเสริมการผลิตงานเขียนท่ีสะทอนประสบการณอันหลากหลายของเด็กและเยาวชน และ

พยายามเรียกรองใหสํานักพิมพตาง ๆ เห็นความสําคัญของหนังสือท่ีเสนอภาพความหลากหลาย

และพิมพหนังสือเหลาน้ันออกออกจําหนายใหมากยิ่งข้ึน   

   นักวิชาการท่ีสนใจศึกษาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมตางเห็นพองตองกันวาการประเมิน

คุณคาวรรณกรรมประเภทน้ีจะตองพิจารณาในเรื่องของความถูกตองในการนําเสนอวัฒนธรรม 

(cultural authenticity) อํานาจหนาท่ีของนักเขียน (authors’ authority) และการเสนอภาพแบบ
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เหมารวม (stereotyping) ในบรรดาสามประเด็นน้ี Cai (2002) มีความเห็นวา ความถูกตองของการ

นําเสนอวัฒนธรรมเปนเรื่องท่ีสําคัญท่ีสุด เพราะไมวาหนังสือจะเขียนไดดีมีจินตนาการมากเพียงใดก็

คงจะไมไดรบัการยอมรับหากหนังสือเลมน้ันนําเสนอวัฒนธรรมของกลุมตาง ๆ ไมถูกตอง ประเด็น

ดังกลาวน้ีสัมพันธกับประเด็นอํานาจหนาท่ีของผูเขียนเมื่อมีการถกเถียงกันอยางกวางขวางวา

ผูเขียนท่ีเปนสมาชิกของกลุมวัฒนธรรมน้ัน ๆ เทาน้ันท่ีสมควรจะเปนผูนําเสนอภาพของกลุม

วัฒนธรรมของเขาเพราะสามารถทําไดอยางถูกตองมากกวาผูเขียนท่ีเปนคนนอกของกลุมวัฒนธรรม

ท่ีเขาตองการนําเสนอ Henderson (2005) เห็นวา ประเด็นเรื่องผูเขียนคนใน-คนนอกน้ัน เปน

ประเด็นถกเถียงอันเผ็ดรอนระหวางผูท่ีมีความเห็นขัดแยงกันท้ังสองฝาย เพราะฝายท่ีเขียนงาน

วรรณกรรมจากมุมมองของคนในเห็นวาฝายท่ีเขียนจากมุมมองของคนนอกจะทําใหงานเขียนดูไมมี

นํ้าหนักท่ีนาเช่ือถือ ในขณะท่ีอีกฝายโตแยงวาอิสระในการสรางสรรคงานศิลปะน้ันไมควรจะถูก

จํากัดเพียงเพราะวาผูเขียนเปนคนนอกวัฒนธรรม นอกจากน้ีฝายคนนอกยังแยงวาพวกเขาก็

สามารถถายทอดเรื่องราวท่ีถูกตองไดแมจะมิไดเปนสมาชิกของกลุมวัฒนธรรมน้ัน ๆ โดยตรง 

Temple, Martinez, และYokata (2015) ให ความเห ็นวาประเด ็น เรื ่องอํานาจหนาที ่ของ

นักเขียนนั้นเปนเรื่องที่ซับซอน การที่นักเขียนจะเปนคนในหรือคนนอกวัฒนธรรมนั้น ๆ ไมใช

เรื่องสําคัญตราบใดที่นักเขียนผูนั ้นสามารถนําเสนอภาพของกลุมวัฒนธรรมนั้น ๆ ไดอยาง

ถูกตองตามความเปนจริง  

  สวนประเด็นเรื่องการเสนอภาพแบบเหมารวมนั้น Cai (2002) กลาววา นาจะเปน

ประเด็นท่ีออนไหวท่ีสุดในบรรดาท้ังหมด เพราะมักจะเปนประเด็นท่ีกอใหเกิดความขัดแยงและ

อึดอัดคับของใจตอกลุ มคนที่ภาพแทนของกลุ มวัฒนธรรมของพวกเขาไดรับการนําเสนอ

บิดเบือนไปในงานวรรณกรรม Cai มีความเห็นวาการเสนอภาพแบบเหมารวมถือเปนประเด็น

ทางสังคมการเมืองเนื่องจากวา “ภาพเหมารวมนั้นสรางขึ้นโดยคนจากกลุ มวัฒนธรรมท่ี

เหนือกวา (dominant culture) เพื่อที่จะกดขี่และทําลายศักดิ์ศรีของคนในกลุมวัฒนธรรมท่ี

ดอยกวา (dominated culture)” (หนา 81-82) ในอดีตท่ีผานมาน้ัน การเสนอภาพแบบเหมารวม

มีใหเห็นมากมายในหนังสือท่ีแตงข้ึนโดยนักเขียนและนักวาดภาพผิวขาว ท้ังน้ีตัวอยางท่ีมักจะไดรับ

การหยิกยกมาพูดถึงในประเด็นน้ีคือ วรรณกรรมภาพสําหรับเด็ก (picture storybook) เรื่อง The 

Five Chinese Brothers เขียนโดย Claire Huchet Bishop วาดภาพโดย Kurt Wiese และ

ตีพิมพครั้งแรกในป ค.ศ. 1938 และเรื่อง Ten Little Rabbits เขียนโดย Virginia Grossman  

วาดภาพโดย Sylvia Long และตีพิมพครั้งแรกในป ค.ศ. 1991 วรรณกรรมภาพเลมแรกถือเปน

หนังสือเด็กเก่ียวกับชาวเอเชียท่ีประสบความสาํเร็จอยางมาก ในชวงระยะเวลาหน่ึงท่ีผานมาคุณครู

ท้ังหลายมักจะเลือกหนังสือเลมน้ีมาสอนเด็ก ๆ ในหัวขอวรรณกรรมพหุวัฒนธรรม แตในเวลาตอมา

คุณครูท้ังหลายก็ตองคิดหนักหากจะยังคงใชหนังสือเลมน้ีสอนเด็ก ๆ ตอไปอีก เพราะหนังสือไดรับ

https://en.wikipedia.org/wiki/Claire_Huchet_Bishop
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การวิพากษวิจารณอยางกวางขวางวาเสนอภาพของคนจีนแบบเหมารวม คือมีผิวสีเหลือง และตาตี่

เล็ก ภาพวาดของพ่ีนองชาวจีนท้ังหาและตัวละครอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏในเรื่องตางก็มีหนาตา ทรงผม 

และการแตงกายเหมือนกันแทบท้ังหมด (Schwarz, 1977) สวนวรรณกรรมภาพสําหรับเด็กเลมท่ี

สองน้ันมีจุดประสงคใหเด็ก ๆ เรียนรูการนับเลขโดยใชกระตายนอยนารักมาแตงกายดวยเสื้อผา

เครื่องแตงกายของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน (Native Americans) และประกอบกิจกรรมทางวัฒนธรรม

ของแตละเผา วรรณกรรมภาพเลมน้ีไดรับรางวัลอยูหลายรางวัลท้ังจากการคัดเลือกของเด็กและ

ผูปกครอง ทวาในอีกมุมหน่ึงมันก็ไดรับการวิพากษวิจารณวานําเสนอวัฒนธรรมของชนพ้ืนเมืองบาง

เผาไมถูกตอง และยังมผีูเสนอใหยุติการใชหนังสือเลมน้ีสอนเด็กอีกดวย (Reese, 2007)   

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 1  แสดงหนาปกของวรรณกรรมภาพสําหรับเด็กเรื่อง The Five Chinese 

Brothers และ Ten Little Rabbits 
ที่มา: Amazon, n.d. 

  พัฒนาการของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมช้ีชัดวาวรรณกรรมประเภทน้ีมีท่ียืนมากข้ึนใน

สังคมอเมริกัน ท้ังน้ีการพิมพวรรณกรรมเด็กและเยาวชนท่ีเก่ียวกับคนผิวสีและเขียนโดยคนผิวส ี   

ท้ังคนผิวดํา แอฟริกันอเมริกัน ชนพ้ืนเมืองอเมริกัน เอเชียและหมูเกาะแปซิฟก เอเชียและหมูเกาะ

แปซิฟกอเมริกัน และลาตินอเมริกัน มีจํานวนเพ่ิมข้ึนเกือบทุกปนับตั้งแตเริ่มมีการเก็บสถิติในป ค.ศ. 

1994 เปนตนมา 1 (Cooperative Children’s Book Center [CCBC], 2021)  แมวาจํานวน

วรรณกรรมเด็กและเยาวชนท่ีนําเสนอภาพของคนผิวสีในสหรัฐอเมริกาจะยังไมเปนไปในทิศทาง

เดียวกับการเติบโตของประชากรผิวสีหลาย ๆ กลุม และอาจจะยังมีการเสนอภาพของกลุม

วัฒนธรรมตาง ๆ ไมถูกตองอยูบาง แตอยางนอยวรรณกรรมประเภทน้ีก็มีสถานภาพท่ีดีข้ีนมากใน

สังคมอเมริกัน ณ วันน้ีหากเปรียบเทียบกับในอดีตท่ีผานมา  

                                                           
1  CCBC เก็บสถิติการพิมพวรรณกรรมเด็กและเยาวชนเฉพาะที่เขียนโดยนักเขียนแอฟริกันอเมริกันและเกี่ยวกับคน

แอฟริกันอเมริกันต้ังแตป ค.ศ. 1985 ถึง ค.ศ. 1993     
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“อํานาจ” ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน 

  แมวาหัวใจสําคัญของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมจะอยู ท่ีการนําเสนอภาพของกลุม

วัฒนธรรมหลากหลายท่ีอยูนอกกลุมอํานาจหลัก แตอยางไรก็ตาม นักวิชาการในสาขาวรรณกรรม

เด็กและเยาวชนหลายคนมีความเห็นวาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมท่ีดีควรจะตองเสริมสรางการรับรู

แกเด็กและเยาวชนในเรื่องของความหลากหลายทางวัฒนธรรม (cultural diversity) พรอม ๆ              

ไปกับเรื่องของอํานาจ คําวา อํานาจ มีความหมายอยางมากในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน Trites 

(2000) กลาววาตัวละครเอกในนวนิยายสําหรับเยาวชนตองเรียนรูเก่ียวกับแรงขับทางสังคมท่ี

ผลักดันใหเขาหรือเธอเปนอยางท่ีเปนอยู เขาหรือเธอจะตองเรียนรูท่ีจะตอรองกับระดับของอํานาจ

ท่ีมีอยูในสถาบันทางสังคม ไมวาจะเปนครอบครัว โรงเรียน ศาสนา รัฐบาล และสิ่งประกอบสราง

ทางสังคม (social construction) ของเพศวิถี เช้ือชาติ ชนช้ัน และเพศ Ching (2005) เนนย้ําวา

วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมควรจะตองสามารถใชเปนเครื่องมือท่ีชวยใหนักอานรุนเยาวคิดวิเคราะห

เปน พรอมท้ังเรียนรูท่ีจะเรียกรองความยุติธรรมในสังคมท่ีพวกเขาอาศัยอยู Cai (2002) เห็นวา

แนวคิดแบบพหุวัฒนธรรมน้ันไมเพียงแตมีจุดประสงคท่ีจะสรางความเขาใจ การยอมรับ และความ

ซาบซึ้งในวัฒนธรรมท่ีหลากหลายเทาน้ัน แตยังตองสรางเสริมพลังแกกลุมวัฒนธรรมท่ีถูกกดข่ีใหมี

สิทธิมีเสียงในสังคมเพ่ือเรียกรองความยุติธรรมใหแกกลุมของตนเอง การชวยใหผูอานรุนเยาวได

เรียนรูท่ีจะยอมรับความหลายหลายทางวัฒนธรรมน้ันเปนสิ่งสําคัญ แตการเรียนรูและยอมรับน้ัน

ตองเกิดข้ีนพรอมกับพลังท่ีจะชวยเปลี่ยนแปลงสังคมดวย 

  นักทฤษฎีสังคมท่ีเปนท่ีรูจักอยางกวางขวางอยาง Michel Foucault ใหความสําคัญกับ

แนวคิดเรื่อง อํานาจ เปนอยางมาก ดังจะเห็นไดวางานเขียนของเขาโดยสวนใหญจะนําเสนอแนวคดิ

เรื่อง อํานาจ เปนสําคัญ Foucault  (1983) กลาววา อํานาจมีอยูทุกหนทุกแหง และเราทุกคนตาง

ก็ใชและแสดงอํานาจดวยกันท้ังน้ัน คําถามสําคัญท่ีตองการคําตอบคือ “มีการใชอํานาจอยางไร” 

(How is power exercised?) Botelho และ Rudman (2009) แนะนําใหนักอานเยาวชนอาน

วรรณกรรมโดยใชเครื่องมือท่ีเรียกวา Critical Multicultural Analysis (CMA) ซึ่งยึดถือคําถาม

สําคัญของ  Foucault มาเปนแนวทางในการวิเคราะหการใชและแสดงอํานาจของตัวละคร คําวา 

critical เนนย้ําใหผูอานใหความสนใจกับความไมสมดุลของอํานาจในสังคมนอกเหนือจากการอาน

ตัวบทวรรณกรรม โดยทําความเขาใจกับความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีปรากฏอยูในเช้ือชาติ (อาจ

หมายถึงชาติพันธุก็ได) ชนช้ัน และเพศสภาพ ซึ่งถือเปนสิ่งท่ีกําหนดวิถีชีวิตและความเปนไปของ

ผูคนในสังคม  สวนคําวา multicultural จะชวยให เราตระหนักถึงความหลากหลายของ

ประสบการณของกลุมวัฒนธรรมตาง ๆ รวมท้ังความไมเทาเทียมในการเขาถึงอํานาจทางสังคม                                                           
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  Guinier และ Torres (2002) กลาวถึง zero-sum power วาเมื่อผูใดผูหน่ึง หรือกลุมคน

ใดกลุมคนหน่ึง มีอํานาจมากกวา ท่ีเหลือก็ยอมตองมีนอยกวา ขอเท็จจริงดังกลาวน้ีเปนสิ่งท่ี 

Critical Multicultural Analysis ไดนํามาใชอธิบายการใชหรือแสดงอํานาจสี่ระดับดังตอไปน้ี   

  1. การกดข่ีผู อ่ืน (domination) เปนการใชอํานาจเหนือผู อ่ืนโดยปจเจกบุคคลหรือ

สถาบัน ท้ังน้ีผูกระทําอาจจะมีเจตนาหรอืไมมีเจตนาก็ได เชน ในกรณีท่ีนายทาสใชอํานาจกดข่ีทาส

ของตนจะถือเปนการกระทําโดยเจตนา เพราะฝายแรกรูวามีสิทธิท่ีจะกระทําได แตในกรณีท่ีรัฐบาล

ออกกฎหมายบังคับใหประชาชนตองเสียภาษี หรือตองจบการศึกษาภาคบังคับ จะไมถือวาเปนการ

กระทําท่ีมีเจตนากดข่ี เพราะผูกระทํายอมเขาใจวามีสิทธิท่ีจะกระทําไดในฐานะรัฐบาลท่ีไดรับ

มอบหมายใหใชอํานาจไดตามกฎหมาย  

  2. การสมรูรวมคิดกับการกดข่ี (collusion) เปนการสมรูรวมคิดกับการใชอํานาจกดข่ีโดย

ท่ีผูสมรูรวมคิดอาจจะกระทําไปโดยมีเจตนาหรือไมมีเจตนาก็ได ในกรณีท่ีกระทําโดยเจตนาน้ัน               

ผูสมรูรวมคิดรูดีวามีการใชอํานาจกดข่ีเกิดข้ึน แตเขาหรือเธอเลือกท่ีจะน่ิงเฉยตอการกระทํา

ความผิดหรือความอยุติธรรมท่ีเกิดข้ึน ซึ่งการน่ิงเฉยน้ีเทากับเปนการสนับสนุนการกดข่ี ผูสมรูรวม

คิดอาจเลือกท่ีจะน่ิงเฉยเพราะความกลัว หรือไมมีอํานาจท่ีจะเปลี่ยนแปลงใด ๆ หรืออาจจะไดรับ

ประโยชนจากการกดข่ีน้ัน ๆ การสมรูรวมคิดกับการกดข่ีอาจจะเกิดข้ึนโดยไมมีเจตนาหากบุคคล 

น้ัน ๆ ไมไดลวงรูวาการน่ิงเฉยของพวกเขาเปนการสนับสนุนการใชอํานาจกดข่ี  

  3. การแสดงปฏิกิริยาตอตาน (resistance) เปนการแสดงความกระตือรือรนท่ีจะตั้ง

คําถาม ถกเถียง ตอตาน หรือประทวงอํานาจกดข่ีท่ีเกิดข้ีน รวมท้ังใหการสนับสนุนผูอ่ืนท่ีอยูใน

สถานการณเดียวกันใหกระทําการตาง ๆ ดังท่ีกลาวมา ท้ังน้ีการแสดงปฏิกิริยาตอตานตองเปนการ

กระทําโดยเจตนาเสมอ 

  4. การลงมือกระทําเพ่ือเปลี่ยนแปลง (agency) เปนสิ่งท่ีจะเกิดข้ึนไดตอเมื่อปจเจกบุคคล

หรือกลุมคนใด ๆ ก็ตามตัดสินใจท่ีจะลงมือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงท่ีจะกอใหเกิดประโยชนแกชุมชน

หรือสังคมโดยมุงหวังท่ีจะใหเกิดความเปนธรรมตอสังคม   

  การใชและแสดงอํานาจท้ังสี่ระดับดังกลาวขางตนช้ีใหเห็นวาคนเราสามารถท่ีจะใชอํานาจ

เพ่ือทําสิ่งท่ีดีตอผูอ่ืน หรืออาจใชมันกดข่ีขมเหงทํารายผูอ่ืนก็ได  ข้ึนอยูกับวาใครเปนผูใชและใชมัน

อยางไร ท้ังน้ีเราสามารถวิเคราะหปฏิสัมพันธทางสังคมระหวางตัวละคร (social processes 

among the characters) เพ่ือดูวาตัวละครใดเปนผูใชอํานาจกดข่ีผูอ่ืน ใครเลือกท่ีจะน่ิงเฉยตอการ

กดข่ื ใครตอตาน หรือใครกลาท่ีจะลงมือกระทําอะไรสักอยางเพ่ือเรียกรองความเปนธรรมในสังคม 
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แนวคิดพหุวัฒนธรรมในสังคมไทย 

  คําวา พหุวัฒนธรรม ถือเปนคําท่ียังไมมีท่ีใชอยางเปนทางการในบริบทของสังคมไทย              

ท้ัง ๆ ท่ีในความเปนจริงแลวน้ันทุกประเทศท่ีมีแวนแควนซึ่งพลเมืองพูดกันคนละภาษา อีกท้ังมี

มรดกทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน ก็ยอมนับเปนประเทศท่ีมีสังคมแบบพหุวัฒนธรรม (Saracho & 

Spodek, 1983) บริบทของสังคมไทยจึงนับวาอยูในขอบขายของความเปนพหุวัฒนธรรมอยาง

ชัดเจน เพราะคนไทยภาคเหนือ อีสาน กลาง และใต ตางก็มีภาษาและวัฒนธรรมประจําภาคท่ี

แตกตางกันออกไป นอกจากน้ีก็ยังมีกลุมชาติพันธุนอยใหญอาศัยกระจัดกระจายอยูตามภาคตาง ๆ 

อีกเปนจํานวนมาก และกลุมชาติพันธุเหลาน้ีตางก็มีภาษาและวัฒนธรรมเปนของตนเองเชนกัน 

อยางไรก็ดี คนท้ังในและนอกประเทศมักคิดวาประเทศไทยมีความเปนหน่ึงเดียว การรับรูของคน

ไทยเองและคนตางชาติท่ีมีตอประเทศไทยเชนน้ันนาจะมาจากขอเท็จจริงท่ีวาคนไทยสวนใหญพูด

ภาษาไทยเปนภาษาประจําชาติ อีกท้ังยังปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมประจํา

ชาติแบบอยางเดียวกัน นอกจากน้ีคนไทยมากกวา 90% ยังนับถือศาสนาพุทธนิกายเถรวาท ทวา

การพูดภาษาเดียวกัน นับถือศาสนาเดียวกัน และประพฤติปฏิบัติตามแบบแผนขนบประเพณี

เดียวกันก็มิอาจทําใหประเทศไทยรอดพนจากปญหาท้ังหมดท้ังปวงได  

  ความคิดเรื่องความเปนหน่ึงเดียวของประเทศไทยน้ันเปนผลพวงมาจากการสรางรัฐชาติ

ซึ่งมีจุดมุงหมายท่ีจะกลืนทุกกลุมชาติพันธุเขากับความเปนไทย (Thainess) ป พ.ศ. 2482 ถือเปน

จุดเปลี่ยนสําคัญในประวัติศาสตรของประเทศเมื่อรัฐบาลในขณะน้ันซึ่งมีจอมพล ป. พิบูลสงคราม

เปนนายกรัฐมนตรีไดมีมติใหเปลี่ยนช่ือประเทศจากสยามเปนประเทศไทย สงผลใหผูคนทุกกลุม

ชาติพันธุตองเรียกขานตัวเองวาไทยไมวาจะมท่ีีมาท่ีไปอยางไรก็ตามแต ท่ีสําคัญคือการเปลี่ยนแปลง

ครั้งน้ันยังทําใหภาษาไทยภาคกลางไดกลายมาเปนภาษาประจําชาติและเปนภาษาท่ีใชในการเรียน

การสอนในโรงเรียนท่ัวประเทศ การท่ีภาษาไทยภาคกลาง หรืออีกนัยหน่ึงก็คือภาษาของคน

กรุงเทพ กลายมาเปนภาษาท่ีคนท้ังชาติตองเรียนรูสงผลใหคนกรุงเทพกลายมาเปนกลุมอํานาจหลัก

ท่ีมีสถานภาพทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง เหนือกวาคนไทยในภาคอ่ืน ๆ และกลุมชาติพันธุ

ท่ีเปนชนกลุมนอยอ่ืน ๆ สถานภาพท่ีเหนือกวาเชนน้ีทําใหคนกรุงเทพมักจะคิดวาตัวเองสูงสงกวา

ใคร ๆ ในประเทศ ในทางกลับกันคนภาคอ่ืน ๆ ก็มักจะรูสึกวาตัวเองต่ําตอยดอยคากวาคนกรุงเทพ

ซึ่งเปนกลุมท่ีมีสิทธิพิเศษและมีอิทธิพลในชาติ สวนกลุมชาติพันธุท่ีเปนชนกลุมนอยท้ังหลายน้ันก็ยิ่ง

รูสึกวาพวกเขาอยูสวนลางสุดของสังคมไทย    

  ในปจจุบันน้ีดูเหมือนวาสังคมไทยจะใหความสําคัญกับกลุมชาติพันธุท่ีหลากหลายใน

ประเทศมากข้ีน โดยเฉพาะในแวดวงวิชาการท่ีมีงานวิจัยหรืองานประชุมวิชาการท่ีเก่ียวของกับชีวิต

ความเปนอยูและสิทธิข้ันพ้ืนฐานของกลุมชาติพันธุท่ีเปนชนกลุมนอยตาง ๆ นอกจากน้ียังมีการ

จัดตั้งองคกรและเครือขายตาง ๆ  เก่ียวกับกลุมชาติพันธุ ท่ีไดรับการสนับสนุนจากภาครัฐ                     
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ราชบัณฑิตสภาเองก็เคยพยายามเสนอใหมีการทบทวนนโยบายการใชภาษาประจําชาติสอนใน

โรงเรียน อยางไรก็ตาม รัฐบาลก็ยังคงปดก้ันในเรื่องของการใหสิทธิความเปนพลเมืองแกกลุมชาติ

พันธุท่ีเปนชนกลุมนอย และไมเคยมีนโยบายท่ีจะใหประเทศไทยเปนสังคมพหุวัฒนธรรมแตอยางใด 

(ศิริจิต สุนันตะ, 2556) อาจกลาวไดวาแมวาสังคมไทยในปจจุบันจะใหความสนใจกับความหลาย

หลายทางชาติพันธุและวัฒนธรรมมากข้ึน แตคําวา พหุวัฒนธรรม ก็คงยังเปนคําท่ีไมคุนหูนักของ

คนไทย และยังไมมีท่ียืนอยางเปนทางการในบริบทของสังคมไทยแตอยางใด ท้ัง ๆ ท่ีในความเปน

จริงแลวสังคมไทยเปนสังคมท่ีมีความหลากหลายเปนอยางมาก   

ความหลากหลายในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนไทย 

  ในประเทศสหรัฐอเมริกาน้ัน บรรดาพอแม คร ูนักการศึกษา บรรณารักษ ฯลฯ ท่ีเล็งเห็น

ถึงความสําคัญของการยอมรับความหลากหลายในสังคมไดใชวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมเปน

เครื่องมือชวยใหเด็กและเยาวชนเรียนรูและเขาใจความหลากหลายในสงัคม เพ่ือท่ีพวกเขาจะไดรูจัก

ท่ีจะยอมรับและใหเกียรติผูท่ีแตกตางไปจากตัวเอง ดวยเหตุท่ีคําวา พหุวัฒนธรรม ยังไมมีท่ีใชอยาง

เปนทางการในสังคมไทย ดังน้ัน วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม จึงยังถือเปนของใหมและยังไมมีตัวตนท่ี

ชัดเจนในแวดวงวรรณกรรมไทยแตอยางใด ทวาน่ันมิไดหมายความวาเราไมมีวรรณกรรมประเภทน้ี

อยู เพียงแตยังไมเคยมีการกําหนดประเภท (genre) ใหเรียกขานไปในทิศทางเดียวกันดังเชน 

วรรณกรรมเพ่ือชีวิต หรือ วรรณกรรมการเมือง เปนตน จะมีก็แตการเรียกตัวละครในวรรณกรรมท่ี

เสนอภาพของกลุมคนท่ีมีความแตกตางไปจากคนสวนใหญของประเทศท้ังในดานชาติพันธุ 

วัฒนธรรม ภาษา เศรษฐกิจ และสังคม วา ตัวละครชายขอบ ดวยเหตุน้ีจึงมีการเอยอางถึง

วรรณกรรมประเภทน้ีดวยช่ือเรียกท่ีแตกตางกันไป เชน วรรณกรรมคนชายขอบบาง วรรณกรรมชน

กลุมนอยบาง ซึ่งการเรียกวรรณกรรมประเภทน้ีดวยช่ือท่ีแตกตางกันไปเชนน้ียอมทําใหไมอาจ

สรางอัตลักษณใหวรรณกรรมเหลาน้ีได นอกจากน้ีคําวา ชายขอบ และชนกลุมนอย ยังอาจสื่อ

ความหมายในเชิงลบมากกวาเชิงบวก การเรียกช่ือวรรณกรรมท่ีนําเสนอความหลากหลายของกลุม

วัฒนธรรมวา วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม มีขอดีคือจะชวยเนนย้ําใหเห็นวาทุกคนมีความเทาเทียมกัน

ในความเปนมนุษย ความแตกตางของเช้ือชาติ สีผิว เผาพันธุ ภาษา ศาสนา เพศสภาพ ฯลฯ ไมได

ลดทอนความเปนมนุษยของผูใด และไมมีใครเหนือกวาใครท้ังสิ้น     

   วรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของกลุมคนไทยในภาคตาง ๆ ท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักของ

ประเทศ อันไดแกภาคเหนือ ภาคอีสาน และภาคใต (ethnoregional groups) และกลุมชาติพันธุ 

(ethnic groups) นอยใหญท่ีอาศัยกระจัดกระจายในแตละภาค จัดไดวาเปนวรรณกรรมพหุ

วัฒนธรรมท่ีนําเสนอความหลากหลายของกลุมชาติพันธุในสังคมไทย อยางไรก็ตาม วรรณกรรม

เหลาน้ียังมีจํานวนนอยมากเมื่อเทียบกับจํานวนกลุมชาติพันธุตาง ๆ ท่ีมีอยูในประเทศไทยถึง 62 
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กลุมดังท่ีกลาวมาแลว ตัวอยางของวรรณกรรมเหลาน้ี 1

2 เชน เด็กบานดอย ของมาลา คําจันทร       

ทุงหญาสีนํ้าเงิน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล บอกเลาเรื่องราวของเด็กชายชาวเหนือ ลูกอีสาน ของ              

คําพูน บุญทวี และคําอาย ของยงค ยโสธร เปนเรื่องราวของเด็กชายชาวอีสาน และขนํานอยกลาง

ทุงนา ของจําลอง ฝงชลจิตร เลาเรื่องราวของเด็กชายชาวใต วรรณกรรมเก่ียวกับกลุมชาติพันธุ             

อ่ืน ๆ ท่ีอาศัยอยูตามภาคตาง ๆ ของประเทศ เชน เรื่องราวของเด็กชายชาวกะเหรี่ยงในนวนิยาย

เรื่องหมูบานอาบจันทร และลูกปา ของมาลา คําจันทร เด็กหญิงชาวมงในเรื่อง ไหมแหม และชีวิต

ของเด็กชายชาวเวียดนามอพยพในนวนิยายเรื่อง เกียวบาวนาจอก ของภานุมาศ ภูมิถาวร เรื่องราว

ของเด็กหญิงชาวไทยใหญและครูของเธอในเรื่องหุบเขาแสงตะวัน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล ชีวิตของ

เด็กชายชาวอุรักลาโวยในนวนิยายเรื่อง บีตั๊ก ...ดาวดวงน้ันระหวางนํ้ากับฟ า เขียนโดย                             

กายา กลาทะเล นวนิยายท่ีเลาเรื่องราวของเด็กชายชาวมุสลิมท่ีตองลักลอบทํางานผิดกฎหมายเพ่ือ

ความอยูรอดใน ผีเสื้อและดอกไม ของนิพพาน นวนิยายเก่ียวกับชีวิตของเด็กปอเนาะในสามจังหวัด

ชายแดนภาคใตเรื่อง ปอเนาะท่ีรัก ของณรงคฤทธ์ิ ศักดาณรงค และเด็กปอเนาะ ของอนุสรณ มาลา

สา เรื่องสุดทายท่ีจะขอยกตัวอยางมากลาวถึงคือ นวนิยายเรื่องผีเสื้อและสายรุง ของยิบ พันจันทร 

ซึ่งเปนเรื่องราวเก่ียวกับเด็กชายชาวมานิและชุมชนในปาของเขา  

  นอกจากจะมีจํานวนนอยนิดแลว วรรณกรรมเหลาน้ียังคอนขางเกา เพราะเขียนข้ีนมา

เปนเวลานานมากแลว   ลูกอีสาน มีอายุนับไดถึง 44 ป ขณะท่ีนวนิยายอีกหลาย ๆ เลมมีอายุ

มากกวา 20 ป เรื่องท่ีใหมท่ีสุดในบรรดาตัวอยางท่ียกมาคือ ผีเสื้อและสายรุง ซึ่งพิมพครั้งแรกเมื่อป 

พ.ศ. 2549 จากการสํารวจตลาดหนังสือเมื่อเร็ว ๆ น้ีน้ัน ผูเขียนยังไมพบเห็นหนังสือประเภทน้ีพิมพ

ออกมาใหมอีกเลย น่ันยอมหมายความวาวรรณกรรมเยาวชนท่ีนําเสนอเรื่องราวของกลุมคนไทยใน

ภาคเหนือ อีสาน และใต รวมท้ังกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ น้ันมีสัดสวนนอยมากหากเปรียบเทียบกับ

จํานวนวรรณกรรมเยาวชนท่ีตีพิมพออกมาจําหนายเปนรูปเลมในแตละป ยิ่งไปกวาน้ันคือ ยังมีเด็ก

และเยาวชนของกลุมชาติพันธุอีกหลากหลายกลุมท่ียังไมมีโอกาสไดอานเรื่องราวของพวกเขาในงาน

วรรณกรรมของประเทศท่ีเขาไดถือกําเนิดและเติบใหญข้ึนมา เรื่องน้ีถือเปนประเด็นท่ีสําคัญเพราะคง

เปนเรื่องยากอยางยิ่งท่ีจะหานักเขียนซึ่งเปนสมาชิกของกลุมชาติพันธุน้ัน ๆ มาเขียนงานโดยตรง อีก

ท้ังคงจะไมใชเรื่องงายเลยท่ีจะมีนักเขียนซึ่งเปนบุคคลภายนอกมาเขียนเรื่องราวของกลุมชาติพันธุท่ี

เขาไมไดเปนสมาชิกของกลุม เพราะนักเขียนผูน้ันจะตองทําการบานอยางหนัก ท้ังการคนควาหา

ขอมูลทางเอกสารและการลงพ้ืนท่ีเขาไปเรียนรูวิถีชีวิตของคนกลุมน้ัน ๆ ดังเชนผูเขียน บีตั๊ก...ดาว

ดวงน้ันระหวางนํ้ากับฟา กายา กลาทะเล มิไดเปนนักเขียนอาชีพ แตเปนอาจารยมหาวิทยาลัยท่ีลง

                                                           
2 ผูเขียนจัดใหวรรณกรรมที่กลาวถึงเหลานี้เปนวรรณกรรมเยาวชนเพราะทุกเร่ืองมีตัวละครเอกเปนเยาวชนถึงแมวา

ผูเขียนบางทานอาจจะมิไดมีเจตนาใหนวนิยายที่เขียนขี้นเปนวรรณกรรมเยาวชนก็ตาม  
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พ้ืนท่ีไปเก็บขอมูลเพ่ือทําวิจัยในชุมชนของชาวอุรักละโวย เธอจึงอยากเขียนเรื่องราวของคนกลุมน้ี

เพ่ือใหโลกภายนอกรับรูโลกของคนกลุมเล็ก ๆ ท่ีมตีัวตนในประเทศของเราบาง  

    งาน วิจั ยของมุ กริน  วิ โรจน ชู ฉัต ร  (Wirojchoochut, 2020) ซึ่ งศึ กษ าเก่ี ยวกับ

ความสัมพันธเชิงอํานาจของชาติพันธุ ชนช้ัน และเพศสภาพ ของวรรณกรรมเยาวชนท่ีเสนอภาพ

ของตัวละครเยาวชนท่ีเปนชาวเหนือ ชาวอีสาน และชาวปกษใต รวมท้ังตัวละครเยาวชนกลุมชาติ

พันธุซึ่งอาศัยอยูในภาคเหนือ อีสาน และใต เผยใหเห็นวามีตัวละครเอกท่ีเปนเยาวชนจํานวนนอย

มากท่ีจะลุกข้ึนมาตอสูและเรียกรองความยุติธรรมใหกับกลุมของตัวเอง หรือมีความพยายามท่ีจะ

ทําการอยางใดอยางหน่ึงท่ีจะชวยทําใหสถานภาพของกลุมชาติพันธุของเขาหรือเธอเปลี่ยนแปลงไป

ในทางท่ีดีข้ึน ผลการวิจัยดังกลาวย้ําเตือนใหเห็นวาเรายังตองการงานวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมท่ี

กระตุนใหเยาวชนมีจิตสํานึกท่ีจะทําเพ่ือสวนรวมมากกวาสวนตัวเพ่ือสรางโลกใบน้ีใหนาอยูข้ึน 

ฉะน้ันจึงจําเปนอยางยิ่งท่ีทุกฝายท่ีเก่ียวของไมวาจะเปนนักเขียน สํานักพิมพ ผูปกครอง หรือตัว

เยาวชนเอง ท่ีจะตองใหความใสใจกับเน้ือหาของวรรณกรรมท่ีเนนการทําเพ่ือสวนรวมของเยาวชน 

ผลการศึกษาวิจัยน้ีสอดคลองกับงานวิจัยของ Shannon (1986) ซึ่งศกึษามุมมองทางสังคมของตัว

ละครในงานวรรณกรรมท่ีเปนท่ีช่ืนชอบของเยาวชนอเมริกันจํานวน 30 เลม ผลการวิจัยของ 

Shannon แสดงใหเห็นวา วรรณกรรมโดยสวนใหญนําเสนอมุมมองทางสังคมของตัวละครเยาวชน

ในแงปจเจกบุคคลมากกวาสวนรวม กลาวคือ ตัวละครจะใหความสนใจกับการพัฒนาตัวเอง 

อารมณสวนตัว การพ่ึงพาตนเอง ความเปนสวนตัว และการแขงขันกับผูอ่ืน มากกวาท่ีจะสนใจ

ปญหาของการพัฒนาสังคม การบริการชุมชน และความรวมมือเพ่ือการบรรลุเปาหมายรวมกัน 

สรุปผลการศึกษา 

   วรรณกรรมถือเปนเครื่องมือสําคัญท่ีสามารถชวยใหเยาวชนเขาใจความหลากหลายใน

สังคมไดเปนอยางดี วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมสามารถใชเปนเครื่องมือใหเยาวชนไทยท่ีถือกําเนิด

เกิดมาในกลุมอํานาจหลักไดเรียนรูและเขาใจวายังมีกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ ท่ีอาศัยรวมอยูในสังคม

เดียวกันกับพวกเขา แตอาจจะไมสามารถเขาถึงสิทธิข้ันพ้ืนฐานในการเปนพลเมืองไมวาจะเปนดาน

สังคม เศรษฐกิจ การเมือง การศึกษา การรักษาพยาบาล ฯลฯ ไดเทาเทียมกับผูท่ีเกิดมาในกลุม

อํานาจหลัก โดยอาจมีสาเหตุมาจากการอาศัยอยูในพ้ืนท่ีหางไกลความเจริญ การไมไดรับสัญชาติ

ไทยแมจะเกิดในแผนดินไทย เปนตน การรับรูเรื่องราวของกลุมคนเหลาน้ีจะชวยกระตุนเตือนให

เยาวชนในกลุมอํานาจหลักเกิดความเห็นอกเห็นใจในสถานภาพทางสังคมของเพ่ือนรวมชาติ และ

ในทางกลับกัน การเสนอภาพของกลุมชาติพันธุท่ีไมใชกลุมอํานาจหลักในสังคมก็จะสามารถชวยให

พวกเขารูสึกวาพวกเขาเองก็มีตัวตนและไดรับการยอมรับในสังคมของกลุมอํานาจหลัก อีกท้ังยัง

สามารถชวยใหพวกเขาเกิดความภาคภูมิใจในชาติพันธุของตนเอง อยางไรก็ตาม การนําเสนอภาพ

ของกลุมชาติพันธุใหถูกตองตามวัฒนธรรมของกลุมเทาน้ันยังไมเพียงพอ เพราะท่ีสําคัญยิ่งไปกวา
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น้ันคือ เยาวชนยังตองการวรรณกรรมท่ีสรางพลังใหพวกเขาเห็นความสําคัญของการเรียกรองความ

เปนธรรมในสังคม    

  วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมเปนเครื่องมือท่ีทรงพลังท่ีจะชวยใหเยาวชนในชาติเขาใจและ

ยอมรับความหลากหลายของเพ่ือนรวมชาติ แตเปนท่ีนาเสียดายวาวรรณกรรมเยาวชนไทยท่ี

สามารถเรียกไดวาเปนวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมน้ันยังมีจํานวนนอยมาก และในจํานวนวรรณกรรม

นอยนิดท่ีมีอยูน้ัน ก็ยังไมสามารถท่ีจะขับเคลื่อนใหเยาวชนในกลุมนอกอํานาจหลักลงมือกระทําการ

อะไรบางอยางเพ่ือใหเกิดความเปลี่ยนแปลงในสังคมของพวกเขา Kohl (1995) กลาววาเรายัง

ตองการงานเขียนท่ีสรางความเปลี่ยนแปลงกับสังคมโดยตัวละครลงมือกระทําเพ่ือสวนรวมเพ่ือ

เรียกรองความยุติธรรมในสังคม เพราะงานเขียนเหลาน้ีสามารถสรางพลังใหนักอานเยาวชนท่ัวโลก

ชวยกันเปลี่ยนแปลงโลกใบน้ีใหดีข้ีน ดังน้ันแลวจึงเปนเรื่องสําคัญท่ีทุกฝายท่ีเก่ียวของ ไมวาจะเปน

นักเขียน นักการศึกษา สํานักพิมพ พอแมผูปกครอง หรือแมแตตัวเยาวชนเอง จะตองไมมองขาม

ความสําคัญของงานเขียนท่ีจะชวยสรางพลังแกเด็กและเยาวชน ทุก ๆ ฝายตองชวยกันเพ่ิมปริมาณ

ของวรรณกรรมนํ้าดีท่ีจะชวยสรางพลังใหเยาวชนคิดถึงการตอสูเพ่ือสวนรวม หากเรามองขาม

ความสําคัญของวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของกลุมวัฒนธรรมหลากหลายก็เทากับวาเยาวชน

จากกลุมวัฒนธรรมท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักก็จะไมมีกระจกท่ีสามารถสะทอนใหพวกเขาเห็นตัวเอง

และสังคมของพวกเขา เยาวชนจากกลุมอํานาจหลักก็จะไมมีหนาตางท่ีจะสามารถมองออกไปเห็น

กลุมวัฒนธรรมท่ีหลากหลายนอกเหนือไปจากสังคมของพวกเขาเอง และแนนอนวาพวกเขายอมจะ

ไมมีประตูท่ีจะเปดทางใหกาวออกไปสูโลกภายนอกท่ีซึ่งจะสามารถสรางสัมพันธภาพกับเพ่ือน ๆ 

ตางวัฒนธรรมท่ีพวกเขาไดเห็นและเรียนรูผานทางหนาตาง วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมจึงมี

ความสําคัญในฐานะท่ีเปนท้ังกระจก หนาตาง และประตูสําหรับเยาวชนทุกคนจากทุกกลุม
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